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Juan Jesis Chanimara Faafo
Afiana Kirika Kenexo Fomani

Juan a Nios Ifofaafo ato kirika kenexd ato fo-
mani

1 Ekia Juan, & Jesus Ifofaafo & ato kexemis &
mato kirika kenexd fomai ma tapind. Ma ma tépia
Niospa mato katoni afe yorafo mé ind. Chanima,
& mato noikdi, eres fistima, a Jesus Ifofaafo feta &

mato noikdi. o ~
2N0 mato noikdi Jesusmdi nofe rafeano. Akka na

Jesus nofe rafepakenaka.

3 Efe yorafafe, & mato yoisharand. Noko Epa
Nios feta afe Fake Jesus noko noikdi. Naskak& noko
noikdiyand nodko Oiti méra noko inimamasharai,
ndko diti méra nd inimasharakdind.

Mé tapia €& inimaifinakdi ranari ma
isharakdiaino a Epa Niospa noko yoini keskai.
Naskaké & matoki inimakdini.

5 Ea nikakdfe € mato yoisharand, mad rand
noindkafe. Ma ma nikamiski nd ma Jesus Ifofaki
taefanitia. Akka €a shindxd € mato meka fena
kenexonima, md ma nikamis. Naskaké ma rana

noindsharakafe. . o
6 N6 Nios noiki a noko yoiai keskara ndé aki.

Niospa taefaki noko yoiaito ma ma nikamiski
iskafaki yoiaito: “Maa rand noindkéfe,” ix6 noko
yoiaito ma ma nikamis.
Aa anorima yoiki ato pdramisfo
7 A @a ato pdramisfo ato méra fofasamisfo. Afafe,
“Na Jesucristo Niospa Fake Apa Nios ariax oni
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feronafakekodi ixiki,” ix0 yoimisfoma. Aféafe ato
parapaimisfo Cristo noikaspakata imisfo.
8 Mdri ato keskara iyamakafe. Shinafai

ikafe ato keskarama. Ma askaki ma ato Nios
yoisharaimano tdpitirofoma, fenotirofo. Akka

ato Niospa meka méstekdi ato yoisharakdikéfe
Nios tapisharakdindfo. Naskak& mari afara shara
a Niospa mato mekexona ma fitiro, ma Nios
yonoxosharaki.

9 Akka fetsafafe a Cristo noko yoiai keskara
nikayamakaxd and shindkanima, &a fanirira

shindkani. Afokai Nios fe rafeafoma. Akka
fetsafdfe a Cristo yoiai anori nikakanax Apa Nios

fe rafekmkata afe Fake Cristo feri rafekani.
0 Akka yora fetsa matoki ox6 Cristodnoa

y01shara1ma fanirira yoi, askara fe rafeyamakafe.
“Noko Niospa meka yoife,” fayamakafe.

11 Naskaké askara yora ma chanimara faki afe
rafexd afeta ma anorima yoitiro chaka shinaki.

Ma Juan mekai xateki ato yoisharani
12 E mato kirika kenexd ichapa fomapaifiki
askatamaroko & matoki nokopai mato fe yoinaxiki.

E matoki nokoano nd inima faatanasharand.
13 Na efe yora mishtichi, Nios Ifofafo nonoax

ichandmisfo afaferi. Nd tii € mato yoi kirika kenex®o.
Ekia Juan
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